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LOG 6
29. jan.
um breyting & bifreidalogum, nr. 23 16. jini 1941.
Forserr IsLaNDs
gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g bessi og ég stadfest bau med sam-
bykki minu:
1. gr.
Fyrir or8in ,,18 ara“ i 2. mgr. 20. gr. laganna kemur: 17 ara.
2. gr.
2. malslidur 1. malsgreinar 38. greinar laganna breytist pannig, ad i stad ord-
anna ,skal sata varShaldi eSa fangelsi nema um alveg sérstakar malshzetur sé ad
reda“ komi: skal, ef um itrekad brot er ad reda, seta varshaldi eda fangelsi.
3. gr.
Log bessi 68last begar gildi.
Gjort ad Bessastédum, 29. jantiar 1951.
Sveinn Bjornsson.
(L. S.) : ,
Bjarni Benediktsson.
AUGLYSING 7
31. jan.

um loftflutningasamning milli Islands og Sameinada konungsrikisins
Stora-Bretlands og Nordur-irlands.

Hinn 26. mai 1950 var undirritadur i London loftflutningasamningur milli
rikisstjornar Islands og Sameinada konungsrikisins Stéra-Bretlands og Nordur-
frlands.

Fullgildingarskjol varSandi ofangreindan samning voru afhent i London hinn
10. januar 1951, og gekk samningurinn endanlega { gildi bann dag.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, 31. jantiar 1951.

Bjarni Benediktsson.

Agnar Kl. Jénsson.



1951

7 Fylgiskjal.
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Loftflutningasamningur milli rikisstjérna
Islands og Sameinada konun_gsrikisins
Stora-Bretlands og Nordur-Irlands.

Rikisstjérn Islands og rikisstjorn Sam-
einada konungsrikisins Stéra-Bretlands
og NorSur-frlands telja seskilegt ad gera
med sér samning til eflingar flugsamgong-
um milli landsvae®a sinna og um bau

og hafa per komis sér saman um bau
akvaesi, sem hér fara a eftir.

1. gr.

Flugrekstur samkvemt samningi pess-
um skal hadur peim meginreglum, er hér
fara a eftir:

(1) At¢ilarnir vilja beita sér fyrir og
hvetja til bess, a6 hlunnindi loftferSalaga
geti nad til sem flestra, med svo vaegu
verdi, sem frekast er samrymanlegt heil-
brigéu fjarhagssjonarmidi; pa vilja beir
og efla flugsamgongur til landa i peim
tilgangi a8 auka vinsamlegan skilning
og traust mesal pjoéda, svo og ad tryggja
ymiss konar ébeint hagredi, sem leiSir af
bessari nyju flutningaadferd til gagn-
kveems hags fyrir bee8i 16ndin.

(2) Asilarnir lysa yfir studningi sinum
vi® meginreglur beer og markmi®, sem lyst
er i inngangi sampykktarinnar um al-
bjosaflugmal, er 16g8 var fram til undir-
skriftar i Chicago hinn 7. desember 1944.

(3) Frambod til almennings a loft-
flutningum skal standa i nanu sambandi
vi§ parfir almennings fyrir slikan flutn-
ing.

(4) Flugfélog hvors adila skulu hafa
sanngjarna og jafna adstodu til ad fljuga
4 hverri peirri 1ei§ milli landsveda adil-
anna, sem samningur bessi og viSbeetir
vi§ hann na til.

(5) Vid flugrekstur hvors asila um sig
4 peim leiSum, sem greindar eru i vidbeeti
vi§ samning bennan, skal tekis tillit til
hagsmuna flugfélags hins asilans, pannig

Agreement between the Government of

the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and the Government of

Iceland relating to certain air transport
services.

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of Iceland,

Desiring to conclude an agreement for
the purpose of promoting air communi-
cations to, through and from their re-
spective {erritories,

Have agreed as follows:

Article 1

The establishment of air services under
this Agreement shall be governed by the
following general principles:

(1) The Contracting Parties desire to
foster and encourage the widest possible
distribution of the benefits of air travel
at the cheapest rates consistent with
sound economic principles; and to stimu-
late international air travel as a means of
promoting friendly understanding and
good will among peoples and ensuring as
well the many indirect benefits of this
form of transport for the common wel-
fare of both countries.

(2) The Contracting Parties declare
their adherence to the principles and pur-
poses set out in the preamble to the Con-
vention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7th
December, 1944,

(3) The air transport facilities avail-
able to the travelling public should bear
a close relationship to the requirements
of the public for such transport.

(4) There shall be a fair and equal op-
portunity for the air lines of each Con-
tracting Party to operate on any route
between their respective territories cov-
ered by this Agreement and its Annex.

(5) In the operation by the air lines
of either Contracting Party of the services
described in the Annex to this Agreement,
the interests of the airlines of the other



ad eigi sé cGheaefilega ibyngt beirri bjon-
ustu, sem slik félég bjoda a somu leidum
e¥a hluta peirra.

(6) Flugbjonusta su, sem latin er i té
af tilnefndum flugfélégum adilanna, sam-
kveemit pessum samningi og vidhaeti vid
hann, skal hafa pad ad hofudmarkmisi
al sja fyrir pvi a8 naegileg flutningsgeta
s¢ fyrir hendi migad vid eftirspurn milli
bess lands, sem tilnefnt hefur flugfélagis,
og bess lands, sem flutningurinn 4 end-
anlega a8 fara til. I sambandi vid slika
bjonustu skal réttur flugfélaga hvors ad-
ila til pess a® taka vid eBa skila af sér i
landsveedi hins adilans alpjoBa f{lutningi,
sem =xtladur er eSa kemur fra pridja riki
4 stad eda stoBum a IeiSum beim, sem til-
teknar eru i fylgiskjolum vi§ viSbhaeti
samnings pessa (hér a eftir nefndar ,til-
teknar flugleiSir®) vera i samrzemi vid
almennar reglur skipulegrar prounar, sem
badir adilar eru fylgjandi, og skal miad
vid pa meginreglu, ad flutningsgetan sé
midud vid:

(a) Flutningsporf til landsvaedis eda fra
landsvaedi bess adila, sem tilnefnt
hefur flugfélagis;

(b) parfir langleiSaflugsins og

(e) flutningshorf bess svaedis, sem flogid
er um, enda sé tekid {tillit til ann-
arra flugferBa, sem haldi§ er uppi
par um slo@ir.

(7) Flugmalayfirvold adilanna skulu
eiga tidar viSraSur sin 4 milli og hafa
nana samvinnu um pad, ad fari® sé eftir
meginreglum, svo og um framkvaemd &
akvaeSum samnings bessa og viSbeetisins
vi§ hann.

2. gr.

Hvor adili veitir hinum bau réttindi,
sem greind eru i vitheeli samnings pessa,
til pess a® komi® verdi & beim flugrekstri,
sem par segir fyrir um (hér a eftir nefnd-
ur ,sampykktur flugrekstur®). Slikan
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Contracting Party shall be taken into 7

consideration to as not to affect unduly
the services which the latter provide on
all or part of the same routes.

(6) The services provided by the de-
signated airlines of the Contracting Par-
ties under this Agreement and its Annex
shall retain as their primary objective
the provisions of capacity adequate to
the traffic demands between the territory
of the Contracting Party which has de-
signated the airline and the country of
ultimate destination of the traffic. The
right of the designated airlines of each
of the Contracting Parties on such ser-
vices to embark or disembark in the ter-
ritory of the other Contracting Parly
international traffic destined for or com-
ing from third couniries at a point or
points on the routes specified in the
Schedule to the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the ,,specified
routes”) shall be exercised in accor-
dance with the general principles of or-
derly development to which both Con-
tracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principle that
capacity should be related:

(a) to traffic requirements to and from
the territory of the Contracting Party
designating the airline;

to the requirements of through air-
line operation, and

to the traffic reguirements of the
area through which the airline pass-
es after taking account of local and
regional services.

(7) There shall be frequent consulta-
tion between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and close col-
laboration between them on the obser-
vance of the principles and the imple-
mentation of the provisions of this Agree-
ment and its Annex.

(b)
(e)

Article 2
Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights speci-
fied in the Annex to this Agreement for
the purpose of the establishment of the
air services therein described (hereinafter

31. jan.
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31. jan.

i stad eda siar samkvamt 6sk bess ad-
ilans, sem réttindin eru veitt.

3. gr.

(1) Sampykktan flugrekstur ma hefja
begar sa aGili, sem réttur hefur verid
veittur, hefur tilnefnt flugfélag eda flug-
félog til a® starfa a peirri tilteknu flugleid,
sem um er ad reda, og begar sa adili, sem
réttindin hefur veitt, hefur gefis flugfé-
lagi e8a flugfélogum, sem bannig eru til-
nefnd, viSeigandi rekstrarleyfi. A3 til-
skildum akvaeSum 2. malsgreinar bessarar
greinar og 7. greinar samnings pessa skal
slikt leyfi veitt an tafar.

(2) Heimilt er ad krefjast bess af flug-
félogum, sem tilnefnd eru, a8 bau sanni
fyrir flugmalayfirvoldum bess adila, sem
réttindin veitir, ad pau séu heef til ad upp-
fylla skilyr6i bau, sem tiltekin eru i 16g-
um og reglugerdum, sem bau yfirvold yf-
irleitt beita gagnvart flugrekstri, sem
byggdur er a vidskiptagrundvelli.

4. gr.

(1) Gjold bau, sem hvor adili getur kraf-
izt eGa leyft ad krafizt verdi af tilnefndu
flugfélagi hins a&ilans fyrir afnot flug-
hafna og annarrar a0stodu, skulu eigi
vera hzerri en bau gjold, sem greidd
mundu vera fyrir afnot slikra flughafna
og alstodu af halfu innlendra loftfara,
sem fast vid sams konar flutning milli
landa.

(2) Eldsneyti, smurningsoliur og vara-
hlutir, sem flutt er inn eda sett 1 loftfar a
landsvedi annars adilans af flugfélagi,
sem hinn adilinn hefur tilnefnt og «tlad er
eingéngu loftfari slikra tilnefndra flug-
félaga skuli njota ekki ohagstedari kjara,
a6 bvi er snertir tolla, skoSunargjold eda
onnur bpess konar gjold, sem fyrri adili
hefur lagt 4, en pau, sem veitt eru innlend-
um flugfélogum, sem fast vi§ loftflutn-
inga milli lenda, eSa flugfélogum beirra
rikja, sem beztukjara njota.

referred to as the ,,agreed services®). The
agreed services may be inaugurated im-
mediately or at a later date at the option
of the Contracting Party to whom the
rights are granted.

Article 3

(1) Each of the agreed services may
be put into operation as soon as the Con-
tracting Party to whom the rights have
been granted has designated an airline or
airlines for the specified route concerned
and the Contracting Party granting the
rights has given the appropriate oper-
ating permission to the airline or airlines
so designated. Subject to the provisions
of paragraph (2) of this Article and of
Article 7 of this Agreement, such per-
mission shall be granted without delay.

(2) The airlines designated may be
required to satisfy the aeronautical autho-
rities of the Contracting Party granting
the rights that they are qualified to ful-
fil the conditions preseribed under the
laws and regulations normally applied
by these authorities to the operations of
commercial airlines.

Article 4

(1) The charges which either of the
Contracting Parties may impose, or per-
mit to be imposed, on the designated air-
lines of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities
shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar
international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare
parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contract-
ing Party by, or on behalf of, the airlines
designated by the other Contracting
Party and intended solely for use by the
aircraft of such designated airlines shall
be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or similar charges
imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that
granted to the national airlines engaged



(3) Kjaraakvesi pessi skulu vera til
viSbotar og an bess a8 hafa ahrif a bau
akvaesSi, sem sérhver samningsadili er
skuldbundinn til a8 lata i té samkvaemt
24, gr. sambykktarinnar um alpjodaflug-
mal, sem 16g6 var fram til undirskrifta i
Chicago hinn 7. desember 1944.

5. gr.

Loftheaefnisskirteini, hefnisskirteini a-
hafna og leyfisbréf, sem gefin eru it eda
staBfest af 60rum afilanum og enn eru
i gildi, skulu vidurkennd af hinum ad-
ilanum, a8 bvi er snertir starfraekslu hins
sampykkta flugreksturs. Hvor atili askil-
ur sér po rétt til ad synja um vidurkenn-
ingu, a® bvi er snertir flug yfir land-
svaeSi hans, 4 haefnisskirteinum og leyfis-
bréfum, sem eru gefin pegnum hans af
hinum adilanum e8a pridja riki.

6. gr.

(1) Log og reglugerdir annars samn-
ingsaGilans um for loftfars, sem rekid er
i millilandaflugi, til eda fra landsveedi
hans, eSa um starfraekslu og stjorn sliks
loftfars meGan bad er innan landsveedis
skulu gilda um loftfér flugfélaga beirra,
sem tilnefnd eru af hinum adilanum.

(2) Logum og reglugerdum annars
samningsadilans um komu farbega, a-
hafnar eBa farms loftfars til landsvaedis
hans eda brottfor fra pvi (svo sem reglur
um komu, afgreiSslu, innflutning folks,
vegabréf, tollskoSun og sottkvi) skulu
gilda um farpega, ahofn og farm loftfars
tilnefndra flugfélaga hins aSilans, 4 med-
an bad er a landsvaedi fyrrnefnds adila.

7. gr.

Hvor adili um sig askilur sér rétt til ad
fresta e®a afturkalla bpau réttindi, sem
tilgreind eru i samningi bessum eda vis-
bezeti hans, begar hann telur eigi negilega

1951

in international air transport or to the 7

airline of the most favoured nation.

(3) This treatment shall be in addition
to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obliga-
tion to accord under Article 24 of the
Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on
7th December, 1944.

Article 5

Certificates of airworthiness, certifica-
tes of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting
Party and still in force shall be recogn-
ised as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating the
agreed services. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flight above
its own territory, certificates of compet-
ency and licences granted to its nationals
by the other Contracting Party or any
other State.

Article 6

(1) The laws and regulations of one
Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft
engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of
such aircraft while within its territory
shall apply to aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one
Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of
passengert, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry,
clearance, immigration, passport, customs
and quarantine) shall be applicable to the
passengers, crew or cargo of the aircraft
of designated airlines of the other Con-
tracting Party while in the territory of
the first Contracting Party.

Article 7
Each Contracting Party reserves the
right to withhold or revoke the rights
specified in this Agreement or its Annex
in any case in which it is not satisfied
2

31. jan.
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a8 rada verulegum eignarrétti og virkri
stjorn tilnefnds flugfélags bess adila, eda
begar tilnefnt flugfélag fullneegir ekki a-
kvaeBum laga og reglugerda bess rikis, svo
sem lyst er 1 6. gr., eSa 4 annan hatt full-
naegir eigi skilyrSum peim, sem réttindi
samkvemt samningi pessum og vidbaeti
vi§ hann eru bundin.

8. gr.

Samningur bessi skal skrasettur hja
radi alpjosaflugmalastofnunarinnar, sem
komi§ var a4 fot med sambykkt um al-
bjésaflugmal, er 16g6 var fram til undir-
skriftar i Chicago 7. desember 1944.

9. gr.

N1 alitur annar hvor a@ili seskilegt ad
breyta einhverju akvaedi samnings pessa
eda vitbaetis hans, og geta ba flugmala-
yfirvold adilanna komid sér saman um
slikar breytingar, enda skulu beer 68last
gildi, er peer hafa verid stadfestar med
notuskiptum ad diplomatiskum leium.

10. gr.

(1) Ef Aagreiningur ris me0 aSilum
vardandi skyringu efa framkvemd a
samningi pessum eda vidhaeti hans, skulu
atilarnir fyrst reyna a8 leysa hann med
viSreeSum sin 4 milli.

(2) Ef eigi nest samkomulag med vis-
reeSum adilanna:

(a) geta beir komid sér saman um al
visa deilunni til urskur8ar gerGar-
doms, sem peim kemur saman um,
eda annars urskurdarvalds; eda

(b) ef peir koma sér eigi saman um

slika lausn, eda ef bpeir ad visu hafa

komid sér saman um ad leggja malid
undir gerdardém, en geta eigi komid
sér saman um skipun démsins, getur
hvor adili lagt deiluna undir urskurd
hvers pess déms, sem 16gsogu hefur

10

that substantial ownership and effective
control of a designated airiine of the
other Contracting Party are vested in
nationals of that other Contracting Party,
or in case of failure by a designated air-
line to comply with its laws and regu-
lations as referred to in Article 6, or other-
wise to fulfil the conditions under which
the rights are granted in accordance with
this Agreement and its Annex.

Aricle 8
This Agreement shall be registered
with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the
Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on
7th December, 1944.

Article 9

If either of the Contracting Parties
considers it desirable to notify any pro-
vision of this Agreement or its Annex,
such modification may be made by direct
agreement between the aeronautical autho-
rities of the Contracting Parties and
shall come into force definitively when
it has been confirmed by an exchange
of Notes through the diplomatic channel.

Article 10

(1) If any dispute arises between the
Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement
or its Annex, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it
by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to
reach a settlement by negotiation,
(a) they may agree to refer the dispute
for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between
them or to some other person or
body; or
if they do not so agree or if, having
agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach
agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit
the dispute for decision to any tri-
bunal competent to decide it which

(b)



11 1951
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til a® skera ur malinu, ef slikum
domi verSur komid a foét innan al-

bjosaflugmalastofnunarinnar; sé
enginn slikur démur fyrir hendi, geta
afilarnir visa® malinu til rads peirr-
ar stofnunar.

(3) Sammningsadsilar fallast 4 ad hlyda
hverjum beim urskurdi, sem fenginn er
samkveemt 2. malsgrein pessarar greinar.

(4) Na hlySnast annar hvor a@ilinn
efa tilnefnt flugfélag annars hvors adil-
ans eigi urskurdi, sem felldur er sam-
kveemt 2. malsgrein pessarar greinar, og
getur hinn adilinn pa takmarkad, neitad
um framkvemd & efa afnumid bau réti-
indi, sem hann hefur 14ti¢ i té samkveaemt
samningi pessum og vidbaeti hans til
handa peim agilanum, sem 6hly¥nast, eSa
tilnefndu flugfélagi eda flugfélogum bess
adila eda tilnefndu flugfélagi, sem o-
hly6nast.

11. gr.

Nu gengur 1 gildi alpjéBasamningur um
reglubundnar flugferdir milli landa, enda
sé hann sambykktur af badum adilum, og
skal pa bessum samningi breytt til sam-
reemis vi§ pann alpjoSasamning.

12. gr.

Hvor samningsad8ilinn getur hveneer
sem er tilkynnt hinum, ad hann vilji
segja upp samningi bessum. Slika til-
kynningu skal samtimis senda rasi al-
bjosaflugmalastofnunarinnar. Sé slik til-
kynning send, skal samningur bessi falla
ur gildi pann dag, sem tiltekinn er i til-
kynningunni, enda skulu pa ad minnsta
kosti 12 manudir 1idnir fra pvi ad hinn
afilinn ték vid tilkynningunni, nema ad-
ilarnir hafi komid sér saman um ad aftur-
kalla uppsdégnina aSur en fresturinn er
lisinn. Ef eigi berst viSurkenning a4 mot-
toku tilkynningarinnar fra hinnum adil-
anum, skal tali§, ad tilkynningin hafi
borizt honum 14 dégum eftir ad rad al-
pjosaflugmalastofnunarinnar hefur tekid
vid henni.

ganisation or, if there is no such tri-
bunal, to the Council of said Organi-
sation.

(3) The Contracting Parties undertake
to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting
Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a
decision given under paragraph (2) of
this Article, the other Contracting Party
may limit, withhold or revoke any rights
which it has granted by virtue of this
Agreement and its Annex to the Contract-
ing Party in default or to the designated
airline or airlines of that Contracting
Party or to the designated airline in de-
fault.

Article 11

If a general multilateral air convention
relating to scheduled international air ser-
vices which is accepted by both Contract-
ing Parties comes into force, the present
Agreement shall be amended so as to con-
form with the provisions of the said con-
vention.

Article 12

Either Contracting Party may at any
time give notice to the other if it desires
to terminate this Agreement. Such notice
shall be simultaneously communicated to
the Council of the International Civil Avi-
ation Organisation. If such notice is given,
this Agreement shall terminate on the
date specified in the notice, which shall
not be less than 12 months after the date
of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to ter-
minate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence
of acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice by the
Council of the International Civil Avia-
tion Organisation.
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13. gr.

I samningi bessum og viSbati hans
skulu eftirgreind hugtok skilin svo sem
hér segir, enda leidi eigi annad af sam-
henginu:

(a) Hugtakis ,flugmalayfirvold“ skal
takna, a0 pvi er Sameinada konungs-
rikid snertir, flugmalaraSherra (Min-
ister of Civil Aviation) og hvern
pbann adila, sem umbod hefur til ad
framkveema storf, sem sa radherra fer
ni med, eda svipud storf, og ad pvi
er Island snertir flugmalarasherra og
hvern bann adila, sem umbod hefur
til ad framkvema bau storf, sem sa
ratherra fer nd med, efa svipud storf.
Hugtakid ,tilnefnt flugfélag” skal
takna flugfélag, sem flugmalayfirvold
annars adilans hafa skriflega til-
kynnt flugmalayfirvoldum hins adil-
ans, ad pau hafi tilnefnt 1 samraemi
vi® 3. grein samnings bessa varSandi
beer leiSir, sem greindar eru i beirri
tilkynningu.

Hugtakid ,,Jandsvaedi“ ad bvi er riki
snertir, skal takna landsvadi og land-
helgi, sem a8 beim liggur, er hlita
yfirradum, njéta verndar eda geezlu-
verndar rikisins.

Hugtokin ,,flugrekstur®, ,flugrekst-
ur milli landa®, ,,flugfélag” og ,,vid-
koma an flutningsréttinda® skulu
hafa sému merkingu og gert er rad
fyrir i 96. grein sampykktarinnar um
alpjosaflugmal, sem 16g8 var fram til
undirskriftar 1 Chicago hinn 7. des-
ember 1944,

(b)

(c)

(d)

14. gr.

(1) Samningur bessi er gerdur ad til-
skilinni fullgildingu. Hvor a®ili um sig
skal afhenda hinum fullgildingarskjal sitt
i London, svo fljétt sem vera ma.

(2) Samningur pessi skal ganga i gildi
til bradabirgda bann dag, sem hann er
undirritadur og endanlega, begar skipzt
hefur veri§ a fullgildingarskjélum.

(3) Hafi eigi veri8 skipzt 4 fullgilding-
arskjolum innan 12 manada fra bvi ad
samningurinn var undirskrifadur, getur
hvor a8ili fyrir sig skriflega tilkynnt hin-

Article 13
For the purposes of this Agreement and
its Annex, unless the context otherwise
requires:

(a) the term ,aeronautical authorities*
means, in the case of the United King-
dom, the Minister of Civil Aviation
and any person or body authorised
to perform any functions, and, in the
case of Iceland, the Minister of Avia-
tion and any person or body author-
ised to perform the functions pre-
sently exercised by the said Minister
or similar functions;

the term ,,designated airline“ means
an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party
shall have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other
Contracting Party as the airline de-
signated by it in accordance with
Article 3 of this Agreement for the
routes specified in such notification;
(c¢) the term ,territory* in relation to a
State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under
the sovereignty, protection or trustee-
ship of that State;

the terms ,,air service®, ,,internation-
al air service®, ,,airline” and ,,stop for
non-traffic purpose®, shall have the
meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention
on International Civil Aviation open-
ed for signature at Chicago on 7th
December, 1944.

(b)

(d)

Article 14

(1) This Agreement shall be subject to
ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in London as
soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into
force provisionally on the date of signa-
ture, and definitively on the exchange of
the instruments of ratification.

(3) If the instruments of ratification
are not exchanged within twelve months
from the date of signature, either Con-
tracting Party may terminate the provi-



um adilanum upps6gn a bradabirgSasam-
komulagi samnings pessa med sex man-
ada fyrirvara.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltriar, sem til bess hafa gild umbo®s
fra hlutaSeigandi rikisstjérnum, ritad
néfn sin undir samning pennan og sett
innsigli sin bar vid.

Gjort 1 London i tveimur eintékum hinn
26. mai 1950 a islenzku og ensku, og skulu
badir textar jafngildir.

Fyrir hond rikisstjérnar ly8veldisins
Islands.

Stefan Porvardsson.

Fyrir hond rikisstjéornar Sameinada kon-
ungsrikisins Stéra-Bretlands og Nordur-
frlands.

Pakenham.

Viobaetir.

(1) Flugfélog bau, sem tilnefnd eru af
rikisstjérn Sameinada konungsrikisins
vegna flugreksturs 4 leidum peim, sem
greindar eru i fylgiskjali T viShaetis pessa,
eru British European Airways Corpora-
tion, British Overseas Airways Corpora-
tion og/eSa annad flugfélag eda flugfé-
16g, sem flugmalayfirvéld Sameinada
konungsrikisins kunna a8 tilkynna flug-
malayfirvéldum fslands um.

(2) Flugfélog bau, sem tilnefnd eru af
rikisstjérn Islands vegna flugreksturs &
leiSum beim, sem greindar eru i fylgi-
skjali II vidbaetis bpessa, eru Flugfélag Is-
lands h.f., Reykjavik og Loftleidir h.f.,
Reykjavik, og/eSa annad flugfélag eda
flugfélog, sem flugmalayfirvold Islands
kunna a8 tilkynna flugmalayfirvoldum
Sameinada konungsrikisins um.

(3) I sambandi vis flugrekstur a leid-
um beim, sem greindar eru i fylgiskjali I
viSbheetis bessa, skulu tilnefnd flugfélog,
sem um raedir i 1. malsgrein ad framan,
fa a Islandi rétt til yfirferdar og viskomu
an flutningsréttinda, svo og til ad taka
vi§ og skila af sér farbegum, farmi og
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sional application of this Agreement by 7
giving six months’ notice in writing to 31. jan.

the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the
present Agreement and have affixed there-
to their seals:

Done at London in duplicate this 26th
day of May, 1950, in the English and Ice-
landic languages, both texts being equally
authentic.

(Signatures).

Annex.

1. The airlines designated by the Go-
vernment of the United Kingdom for the
purpose of the operation of the air ser-
vices on the routes specified in Schedule
I to this Annex are the British European
Airways Corporation and/or such other
airline or airlines as may be notified by
the aeronautical authorities of the United
Kingdom to the Icelandic aeronautical
authorities. :

2. The airlines designated by the Go-
vernment of Iceland for the purpose of
the operation of the air services on the
routes specified in . Schedule II to this
Annex are Flugfélag Islands h.f., Reykja-
vik and LoftleiSir h.f.,, Reykjavik and/or
such other airline or airlines as may be
notified by the Icelandic aeronautical
authorities to the aeronautical authorities
of the United Kingdom.

3. For the purpose of operating air
services on the routes specified in Sche-
dule I to this Annex, the designated air-
lines referred to in paragraph 1 above
shall be accorded in Icelandic territory
rights of transit and of stops for non-
traffic purposes, as well as the right
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7 po6sti i millilandaflutningum i samrzemi

31. jan.

vi§ meginreglur 1. gr. samnings bessa og
rétt til ad nota 4 tédum leiSum flughafnir
og adra venjulega adstodu 4 peim st68um,
sem greindir eru i fylgiskjali 1.

(4) 1 sambandi vid flugrekstur a leid-
um peim, sem greindar eru i fylgiskjali
II vitbaetis pessa, skulu tilnefnd flugfé-
16g, sem um reaedir i 2. malsgrein ad fram-
an, fa 1 Sameina®a konungsrikinu rétt til
yfirferdar og viSkomu an flutningsrétt-
inda, svo og til a0 taka vid og skila af
sér farpegum, farmi og posti i millilanda-
flutningum i samreemi vi§ meginreglur 1.
gr. samnings pessa og rétt til ad nota a
tédum leidum flughafnir og adra venju-
lega aGstodu 4 peim st6Sum. sem greind-
ir eru i fylgiskjali II.

(5) (a) Flugfélog bau, sem ratt er um
i vidbeeti pessum, skulu fyrst og fremst
semja sin 4 milli um gjold i samradi vid
onnur flugfélog, sem flugpjonustu hafa
a4 vitkomandi leiSum e8a hluta peirra.
Pau gjold, sem samkomulag neest um,
skulu had sampykki adila samnings
bessa. Ni ver8ur agreiningur milli flug-
félaga, og skulu samningsadilar pa sjalfir
reyna ad na samkomulagi. Ef samnings-
adilarnir na ekki samkomulagi, skal
deiluatridinu skotid til gerSardoms, svo
sem radgert er i 10. gr. samningsins.

(b) Gjold pau, sem semja ber um i
samraemi vid (a) a8 framan, skulu misud
vid sanngjarna uppha0, enda sé fullt til-
lit tekid til allra beirra atrifa, sem mali
skipta, b. & m. hagkvaems rekstrar, sann-
gjarns agoda, mismunandi pjonustuhatta
(bar med talinn hradi og adbunadur) og
gjalda, sem krafizt er af 66rum flugfé-
16gum a sému leid.

(6) Flugmalayfirvéld hvors adilans
skulu, begar bess er 6skad, lata flugmala-
yfirvoldum hins asilans i té:

(a) Toluskyrslur um flutning, eftir pvi
sem videigandi er i sambandi vi§ endur-
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to pick up and discharge international
traffic in passengers, cargo and mail in
accordance with the principles of Article
1 of this Agreement, and the use on the
said routes of aerodromes and ancillary
facilities at the places specified in Sche-
dule I.

4. For the purpose of operating air
services on the routes specified in Sche-
dule II to this Annex, the designated air-
lines referred to in paragraph 2 above
shall be accorded in United Kingdom
territory rights of transit and of stops
for non-traffic purposes, as well as the
right to pick up and discharge interna-
tional traffic in passengers, cargo and
mail in accordance with the principles
of Article 1 of this Agreement, and the
use on the said routes of aerodromes and
ancillary facilities at the places specified
in Schedule II.

5. (a) Tariffs to be charged by the air-
lines referred to in this Annex shall be
agreed in the first instance between them
in consultation with other airlines oper-
ating on the respective routes or any
sections thereof. Any tariffs so agreed
shall be subject to the approval of the
Contracting Parties. In the event of dis-
agreement between the airlines, the Con-
tracting Parties themselves shall endea-
vour to reach agreement. If the Contrac-
ting Parties fail to agree, the matter in
dispute shall be referred to arbitration, as
provided for in Article 10 of this Agree-
ment.

(b) The tariffs to be agreed in accor-
dance with (a) above shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including econo-
mical operation, reasonable profit, diffe-
rences of characteristics of service (in-
cluding standards of speed and accom-
modation) and the tariffs charged by any
other operators on the route.

6. The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall supply to the
aercnautical authorities of the other Con-
tracting Party at their request

(a) such traffic statistics as may be
appropriate for the purpose of reviewing



skoBun & hinum sampykkta rekstri ad pvi
er snertir fjolda ferda og rymi, og

(b) beer reglubundnar skyrslur, sem
med sanngirni ma telja porf fyrir og
snerta flutning, sem tilnefnd flugfélog
annars adila annast til landsvaeSis hins
adilans, fra pvi eda yfir pad, par 4 medal
upplysingar um upprunastad og akvors-
unarstad slikra flutninga.

Fylgiskjal 1.

Flugleidir, sem heimiladar eru tilnefndu
flugfélagi eda flugfélogum Sameinada
konungsrikisins.

(I badar attir).

(1) London og/efa Glasgow og/eda
Prestwick og/eSa Orkneyjar og/eda
Shetlandseyjar um Feereyjar til
Keflavikur efa Reykjavikur.
London og/eda Prestwick til Kefla-
vikur eda Reykjavikur og padan til
stoBva i Canada og/eba Bandarikjun-
um og, ef pess er 6skad, stédva hand-
an beirra stodva.

Heimilt skal tilnefndu flugfélagi eda
flugfélégum SameinaBa konungsrikisins
ad fella niSur eftir vild vidkomu a hvada
st¢d sem er 4 ofangreindum leidum. Fylgi-
skjal betta ma endursko®a vid og vid med
samkomulagi flugmalayfirvalda samn-
ingsa®ilanna.

Flugfélég eda flugfélag, sem tilnefnt er
af Sameinada konungsrikinu, mun ad
jafnadi adeins akveda vidkomu a Islandi
a leis (2), begar naulsynlegt er af flug-
teeknilegum asteSum. Pegar svo stendur
4, skal heimilt a8 taka vid flutningi eda
skila honum samkvsemt samningi pess-
um og viShati hans.

(2)

Fylgiskjal IL
Flugleigir, sem heimiladar eru tilnefndu
flugfélagi eda flugfélégum Islands.
(I badar attir).

(1) Reykjavik og/eda Keflavik um Feer-
evjar, Shetlandseyjar og Orkneyjar
til Glasgow e0a Prestwick og/eba
London.
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the frequency and capacity of the agreed
services; and

(b) such periodic statements as may be
reasonably required, relating to the traf-
fic carried by its designated airlines on
services to, from or through the territories
of that other Contracting Party, including
information concerning the origin and
destination of such traffic.

Schedule 1.

Routes to be operated by the designated

airline or airlines of the United Kingdom.
(In both directions).

(1) London and/or Glasgow and/or
Prestwick and/or Orkney Islands
and/or Shetland Islands via Faroe
Islands to Keflavik or Reykjavik.
London and/or Prestwick to Kefla-
vik or Reykjavik and thence to points
in Canada and/or the United States
and, if desired, points beyond.

(2)

The designated airline or airlines of the
United Kingdom may on any or all flights
omit any poins or points on the above-
mentioned routes. his Schedule may be
revised from time to time by agreement
between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties. The airline or
airlines designated by the United King-
dom will normally call at Iceland on
Route (2) only when necessary for opera-
tional reasons. On such occasions traffic
may be embarked or disembarked in
accordance with the provisions of the
Agreement and its Annex.

Schedule IL

Routes to be operated by the desijnated
airline or airlines of Iceland.
(In both directions).

(1) Reykjavik and/or Keflavik via Faroce
Islands, Shetland Islands and Orkney
Islands to Glasgow or Prestwick and
/or London.

1951
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31. jan.
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7 (2) Reykjavik og/eBa Keflavik til Glas- (2) Reykjavik and/or Keflavik to Glas-

31. jan.

5. febr.

gow eda Prestwick og paGan til Amst- gow or Prestwick and thence to
erdam e®a Parisar. Amsterdam or Paris.

(3) Reykjavik og/eBa Keflavik til Glas- (3) Reykjavik and/or Keflavik to Glas-
gow eBa Prestwick og pbadan til stodv- gow or Prestwick and thence to a
ar efa stodva a Nordurlondum. point or points in Scandinavia.

Heimilt er flugfélagi eda flugfélogum, The designated airline or airlines of

sem tilnefnt er af Islandi, a¥ fella nidur Iceland may on any or all flights omit

eftir vild vidkomu a4 hvada st6d sem er any point or points on the above-mention-

4 ofangreindum leiSum. Fylgiskjal petta ed routes. This Schedule may be revised

ma endurskoda vid og vid med samkomu- from time to time by agreement between

lagi flugyfirvalda samningsadilanna. the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

ABUDPARLOG

Forsett fsrLANDSs

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt 4 16g pessi og ég stalfest bau med sam-
bykki minu:

I. KAFLI
Um bygging jarda.

1. gr.

Jérd nefnist 1 16gum bessum hvert pad byli, heimajors eda hjaleiga, utan kaup-
stafa efa kauptina, sem meti§ er sérstaklega til verSs samkveemt fasteignamati,
enda framfleyti bylid 9 kiuigildum i minnsta lagi eSa landverd bess ad fasteignamati
s¢ 1000 kr. Lhid minnsta.

. 2. gr.

Jardir ma bvi aSeins sameina, a8 peer verdi ekki taldar lifveenleg byli og uttektar-

menn telji sameiningu gagnlega.
~ Ekki ma sami madur samtimis hafa abad a tveimur eda fleiri jorSum, ef beer

gela framfleytt til samans meira en 46 ktgildum, eda hafa sjavargagn e8a onnur
hlunnindi- sem pvi svarar, nema uttektarmenn e8a sveitarstjorn sampykki, sbr. po
3. gr. 4. malsgr. og-11. gr. 4. malsgr.

Akvaedi petta tekur pé ekki til peirra jarda, sem eru i 4bud sama manns, er 16g
bessi 68last gildi, meSan st 4bud helzt.

Landeiganda er heimilt ad skipta jord sinni i tver eda fleiri jarSir, og fer um
pad samkvemt akvaedum gildandi landskiptalaga.

3. gr.
. Hver sa, sem 4 jord, er undanfarid hefur veri i sérabuid og hann nytjar ekki
sjalfur, er skyldur ad byggja hana hefum umszkjanda gegn hofleﬂu eftirgjaldi ad
domi tttektarmanna.

Nt hefur madSur nytjad jord, sem hann 4, og dvelur par ekki sjalfur né fjol-
skylda hans, en tun fer i 6raekt, mannvirki niSast nidur eda jordin ryrnar svo, ad
sveitarfélagid biSur hnekki af, allt a8 démi tttektarmanna, getur pa sveitarstjorn
krafizt bess, a8 jardeigandi beeti bad, sem afatt er, innan tveggja missira eSa hann
byggi jordina fra neestu fardéogum samkvemt 1. malsgrein. Nu byggir landsdrott-



